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MANIER 

u a it be 13 v ti i b 

in te leiden in het Slot des Kloosters. 

—oexsxao . 

Op den gestelden dag, waarop 
de Bruid in het Slot komt, wordt 
daartoe in de Kerk bijtijds een 
knielbankje met een tapijt en twee 
kussens bereid , teweten een, waar­
op zij knielt, en een, dat men bo­
ven op het knielbankje legt, met 
een kruisbeeld er op. 

Het uur daar zijnde komt de 
Bruid, behoorlijk opgeschikt vol­
gens haren staat, en knielt neder 
op gezegde knielbank; en de Eerw. 
Pater Confessor, of degene, die 
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de plechtigheid verricht, leest dan, 
of zingt voor haar de Mis van den 
H. Geest, naar gelang het Officie 
van den dag znlks vereischt, en 
goed gevonden wordt door den 
Eerw. P. Confessor en de Over­
sten van het klooster. 

Onder deze Mis communiceert 
de Bruid. 

Na de Mis gaat de priester naar 
het sacristij, en legt daar alleen 
het kasuifel en den manipel af, 
en komt dan wederom naar de 
Kerk; en zijne eerbewijzing aan 
den voet van het altaar gedaan 
hebbende, gaat hij naar de Bruid, 
en onder het zeggen van het Vers: 
„ Haec accipiet benedictionem * a 
Domino", geeft hij haar het kruis­
beeld in de rechter hand, terwijl 
het koor antwoordt met het Resp. 
„ Et misericordiam a Deo salutari 
suo". Onmiddelijk daarna zegt de 
pi'iester de volgende oratie , waar­



in hij aan de Bruid haren nieu­
wen naam (en toenaam) van de 
Religie geeft: 

OREMUS. 

„ Domine Deus coelestium be-
„ nedictionum largus infusor, qui 
„ manum tuam aperis, et imples 
„ omne animal benedictione, effun-
„de, quaesumus, benedictionum 
„ tuarum efficacissimam abundan-
„ tiam super banc creaturam tuam 
„ (Annam a S. Josepho bij voor-
„ beeld) sanguine Jesu Christi Fi-
„ lil tui Domini nostri redemptam, 
„ et ipsam, quam ex numero gre-
„ gis tui bonus Pastor eligere, et 
„ad perpetuae virginitatis propo-
„ situm concipiendum allicere dig-
„ natus es, benedic f et sanctifica 
„ f, ne ulla in ea potestas inimici 
„remaneat, ant terror aliquis, sive 
„infestatio, sed tuae protectionis 
„ scuto eam circumcinge, et da si-



„ gnum in faciem ejus, ut inimici 
„ visibiles et invisibiles illud vi-
„ dentes timeant, cognoscentes con-
„ tremiscant, et intelligentes mys-
„ terium paveant , confundantur, 
„ fugiant, et recedant : ut haec 
„ creatura tua, benedictionis f gra-
„ tia confirmata , liberius scrute-
„ tur mandata tua, et exerceatur 
„in justificationibus tuis semper, 
„ per te Deum rerum omnium, cui 
„ benedictio competit, et claritas, 
„et sapientia, et gratiarum actio, 
„ honor, virtus, et fortitudo in sae-
„ cula saeculorum. k>. Amen." 

Dit gedaan zijnde staat de Bruid 
op, en de priester geeft haar het 
einde van zijne stool in de linker 
hand, en de eerbewijzing aan den 
Bruidegom harer ziel, met Zijne 
Godheid en Menschheid in het ta­
bernakel tegenwoordig, gedaan 
hebbende, heft de priester al le­
zende of al zingende de Antiphoon 
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lici aan : „ in domum Domini' (zie biz. 
vi- 50) : waarna de Cantricen terstond 

an- den hier volgenden 121sten Psalm 
ys- van David: „ Laetatus sum" be-
ir, ginnen te lezen of te zingen, die 
ec door het koor tot het einde toe 
a- vervolgd wordt met „ Gloria Patri", 
e- „ Laetatus sum in his, quae dicta 
ir „ sunt mihi: * in domum Domini 
•, „ ibimus. 
ii „ Stantes erant pedes nostri, * 
, „ in atriis tuis Jerusalem. 
, „ Jerusalem quae aedificatur ut 

„civitas: * cujus participatio ejus 
„ in idipsum. 

„ Illuc enim ascenderunt tribus, 
„tribus Domini, * testimonium 
„ Israel ad confitendum nomini 
„ Domini. 

„ Quia illic sederunt sedes in ju-
„ dicio, * sedes super domum David. 

„ Rogate quae ad paeem sunt 
„Jerusalem; * et abundantia dili-
„ gentibus te. 



„ Fiat pax in virtute tua: * et 
„ abundantia in turribus tuis. 

„ Propter fratres meos, et pro-
„ ximos meos: * loquebar pacem 
„ de te. 

„ Propter domuui Domini Dei 
„ nostri: * quaesivi bona tibi. Glo-
„ ria Patri". 

Intussclien gaat de priester met 
de Bruid naar de deur van liet 
Slot, alwaar de Eerw. Mater met 
de Suppriorin en de Clavariae, ter­
wijl de andere Religieuzen met ge­
zegden Psalm in het koor voort­
gaan , haar van binnen te gemoet 
komen, en de Eerw. Mater de deur 
open doende, valt de Bruid op den 
drempel op hare knieën ; en als de 
geheele Psalm „ Laetatus sum" uit 
is, hervatten de Cantricen de An-
tiphoon: „in dommn Domini", en 
liet koor eindigt dezelve, zeggen­
de ; „ Laetantes ibimus". Daarna 
volgt „Kyrie eleison , Christe olei-
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son , Kyrie eleison", met den „ Pa­
ter noster", dien men op de gewo­
ne wijze al buigende en stil leest. 

Op het einde zegt de priester 
de hier volgende Verzen, die door 
het koor beantwoord worden, en 
daarna de Oraties. 
„ f. Et ne nos inducas * in tenta-

„ tionem. 
„9?. Sed libera nos * a malo. 
„ f. Dominus custodiat introitum 

„tuum * et exitum tuum. 
„ jj.'. Ex hoc nunc * et usque in 

„ saeculum. 
„ J. Salvam f'ac fainulam tuam(An-

„ nam) of zoo zij genoemd is met 
den naam van de Religie. 

„ ]$•. Deus meus * sperantem in te. 
„ f. Mitte ei Dornine * auxilium 

„ de sancto. 
„ if». Et de Sion * tuere earn. 
„ f. Nihil proficiat inimicus * in ea. 
„ ty». Et filius iniquitatis * non ap-

„ ponat nocere ei. 1* 


